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Abstract. Intercultural communication plays a crucial role in foreign language
acquisition, as understanding cultural nuances enhances language proficiency. This study
explores the use of parallel text corpora as analytical tools for assessing intercultural elements
in language teaching. By examining linguistic variations across cultures, educators can develop
materials that foster intercultural competence. The research employs corpus analysis
methodologies to identify patterns in translation shifts, idiomatic expressions, and cultural
references, demonstrating the pedagogical value of parallel text corpora in enhancing language
education.
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HNCITOJBb30BAHUE KOPITYCA IMAPAJUIEJIBHBIX TEKCTOB J1JIs1 AHAJIU3A
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHUKAIINU B HPEITIOJABAHUU INIEPEBOJA

Annomauua. Medckynomyphas KOMMYHUKAYUS U2paem peuaowyro poib 6 0C80eHUU
UHOCMPAHHOCO A3blKA, NOCKOJbKY HNORUMAHUE KYJIbNYPHbLIX HIOAHCO8 nosvliiaem YpOBEHb
8l1a0enust a3vikom. B omom uccnedosanuu usydaemcst UCnojlb3068arue Kopnycoe napajilelbHblx
meKcmoes 6 Kavecnmee aHailumudecCKux UHCmpymenmoe ons OYCHKU MEIHCKY/IbIMYPHBIX ITEMEHMOE
6 npenodasanuu A3vika. H3yuas s3vikosvle sapuayuu 8 pa3HblX KYIbmypax, npenooasamen
MOo2ym paspabamvieams Mamepuaisvl, CHOCOOCMEYIouUe MeXCKYIbMYPHOU KOMNEMeHmHOCU.

B uccneoosanuu UCnoab3yromcs Memoooao2uu  AHAIU3A Kopnycoe 011 BbIABIEHUS
3dKOHOM€pH0€m€IZ 6 nepeeodqecmtx COGL{ZGX, UOUOMAMUYECKUX BbIPAJNCECHUAX U KYTbMYPHbIX
CCbllIKaAx, 4mo deMOHcmpupyem I’l€061202ull€CKyIO UEHHOCMb KOpnycoe napaileslibHblx meKcnoe 6
YIy4YuleHUU A3blK06020 05pa30661Hu}Z.

Knrueswvie cnosa: Kopnycsl napajjlejibHblX MEKCmMoe8, MEMNCKYIbmypHasl KOMMYHUKAYUAL,

npenodaeanue UHOCMPAHHOZO A3blKA, uccne008anus nepeeoc)a, A3bIKOBbLE sapuayuu.

Introduction. Effective foreign language teaching extends beyond linguistic mechanics;

it encompasses cultural awareness and intercultural competence.
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Parallel text corpora - collections of texts aligned in multiple languages - offer a unique
method for analyzing intercultural communication. Through a structured comparison of language
usage, educators and researchers can identify cultural markers, translation choices, and discourse
variations that inform teaching strategies.

Previous studies have demonstrated the relevance of corpus-based approaches in
language instruction (Johansson & Hofland, 2000; Baker, 2018). However, limited research
focuses on the role of parallel corpora in intercultural communication analysis within foreign
language pedagogy.

This study aims to systematically examine how parallel corpora enhance intercultural
competence among language learners.

Methods. A corpus of parallel texts was compiled from publicly available multilingual
sources, including literary works, news articles, and academic papers in English, Russian, and
Uzbek. The texts were aligned using corpus tools such as Sketch Engine and AntConc. The study
employed comparative analysis techniques to identify cultural markers in translations. Key focus
areas included: Translation shifts: Variations in meaning and context due to cultural
differences. Idiomatic expressions: Cross-linguistic analysis of idioms and fixed expressions.
Discourse structures: Differences in rhetorical organization across languages. [3, 19]

Quantitative methods were used to calculate the frequency of cultural markers, while
qualitative analysis examined nuanced translation choices. Findings were cross-referenced with
intercultural communication theories to assess their pedagogical implications.

Results. Analysis of the parallel text corpus revealed significant intercultural variations:

Translation Shifts: Certain terms and phrases underwent conceptual changes during
translation, highlighting cultural adaptations (e.g., honorifics in Uzbek vs. direct equivalents in
English).

Idiomatic Expressions: The corpus showed differences in idiomatic usage, with some
expressions requiring cultural explanations for proper understanding. Discourse Structures:
Rhetorical strategies differed across languages, with variations in argument structure affecting
comprehension. These findings underscore the importance of integrating parallel corpora into
language curricula, allowing students to develop both linguistic and intercultural awareness.

Discussion. The use of parallel text corpora presents numerous benefits for foreign
language educators. By exposing learners to authentic cross-linguistic variations, educators can
enhance students' cultural sensitivity and analytical skills. The results suggest that corpus-based

approaches can facilitate intercultural communication competence, particularly in multilingual

learning environments.
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Using a corpus in teaching translation allows students to analyze real language data,
improve their translation skills, and understand the contextual features of language. While
analyzing translation strategies teachers can use a corpus of parallel texts (original and
translation) to study the strategies used by professional translators. For example, consider the
following excerpt: “He was over the moon about his promotion.” Russian translation: “Owu 6wi1
Ha cedbMom Hebe om cuacmws us-3a nosvlutenus.” AS we see here the corpus helps to identify
the correspondence between idiomatic expressions and their equivalents in the target language.

The corpus allows as well analyzing the interlingual interference on the translation. For
example, Russian-speaking students may translate “A real problem” ‘PeanpHas mpobGiema’
instead of ‘Hacrosiias npo6aema’. Such cases can be systematized and included in educational
materials.

The corpus allows us to analyze the correspondence between the tone of original
discourse and its translation: “We regret to inform you that your request has been denied.” is
translated “K coorcanenuio, mvi evinysicoenvl coobuums éam, umo saut 3anpoc omxionén.” Here
the corpus shows that formal messages often use polite constructions.

Using the corpus in translation of legal and technical terms helps to identify established
terms: “The contract is legally binding. ” Russian translation: “Zozosop umeem wopuduueckyio
cuny.” The corpus helps to avoid calquing (ropuouuecku obssvisarowuii) by showing natural
equivalents. It also analyses syntactic changes, as some structures require restructuring in the
target language: “lI saw a man who was walking down the street.” Russian translation: “4
yeuden myxcuuny, weowezo no yauye.” Here the corpus demonstrates the use of participial
constructions instead of subordinate clauses.

A language corpus is a valuable tool for teaching translation, allowing students to study
real examples and avoid common mistakes.

Future research could expand corpus selection to include informal dialogues and digital
communication to enrich intercultural analysis. Additionally, integrating parallel corpus tools
into classroom instruction may lead to more effective pedagogical strategies.

Conclusion. Parallel text corpora serve as valuable resources for analyzing intercultural
communication in foreign language teaching. This study highlights their potential to enhance
learners’ understanding of cross-cultural discourse, fostering more comprehensive language

acquisition. By incorporating corpus-based methodologies, educators can create more culturally

informed curricula that promote both linguistic accuracy and intercultural competence.
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